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OCCITAN - FRANÇAIS
Tout public



De l’occitan cap al francés, del francés cap a l’occitan, en passant 
per las nombrosas autras lengas qu’an costejat la nòstra... Un 
torn d’orizont dels divèrses enjòcs del passatge d’una lenga a 
l’autra, sens oblidar totas las estranhesas, las incomprenesons, 
los inesperats e intradusibles que fan de l’occitan una lenga 
unica. Una mòstra disponibla en bilingüe occitan lengadocian 
- francés o occitan gascon - francés. 

De l’occitan vers le français, du français vers l’occitan, en passant 
par les nombreuses autres langues qui ont côtoyé notre lenga... Un 
tour d’horizon des différents enjeux du passage d’une langue à une 
autre, sans oublier toutes les bizarreries, les incompréhensions, les 
inattendus et intraduisibles qui font de l’occitan une langue unique. 
Une exposition disponible en bilingue occitan languedocien - 
français ou occitan gascon - français. 

La Granda revirada
L’occitan lenga de traduccion

Une exposition conçue par le CIR-
DOC - Institut occitan de cultura

KAKÉMONOS 
1. L’occitan et la traduction, 
quelques repères.
2. Du latin à l’occitan. Pregar 
dins sa lenga.
3.Traduire et réécrire. Les 
choix de traducteur, du 
littéralisme à l’invention. 
4. Planeta Mistral.
5. Vous avez dit 
intraduisible ? 
6. Lus d’ailleurs.
7. L’occitan es automatic. Les 
expériences de traduction 
automatique.
8. Je me traduis donc je suis. 
Les grandes autotraductions 
(et grands auto-traducteurs) 
de l’histoire littéraire occitane
9. Pop Maquina.1 - Cinéma, 
BD, musique, jeux vidéos. 
10. Pop Machine 2 - Cinéma, 
BD, musique, jeux vidéos.

COMPOSITION 
•	 10 kakémonos 85 x 200 cm.  


